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K BOIIPOCY O «JIOKHBIX APY3bAX IEPEBOTYUKA»
B AHTJIMUCKOM U ®PAHIY3CKOM A3BIKAX

KitoueBsie cioBa: ooicubie Opy3vs nepeso0uuKd, aHeIUUCKULL A3bIK, J10H#C-
Hoe omoodicoecmenenue, hepesooosederue, panyy3CKull s3vix.

B cmamve uccnedyemcs npobaema «nodicHwix Opyseti nepegoouuxay. llpeo-
J1a2armces CUHOHUMUYHblE NOHAMUSA OAHHOU Kamez2opuu cl1o8. Paccmampusa-
IOMCSE NPUYUHBL NPOUCXONHCOCHUSL MAKUX C108. 1Ipu6oosamcs npumepsbl «10M4CHbIX
opy3ell nepeeooyUKa» 6 AH2IUUCKOM U PPAHYY3CKOM A3bIKAX.

N.M. Shkatulo
Vitebsk State University named after P. M. Masherov

TO THE QUESTION OF TRANSLATOR’S FALSE FRIENDS
IN ENGLISH AND FRENCH

Key words: translator’s false friends, English, false synonyms, translation
studies, French.

The article investigates the problem of translator’s false friends. Synony-
mous concepts of this category of words are offered. The reasons for the origin
of such words are considered. The examples of false friends in English and
French are given.
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[Ipu oOmeHNr ¢ UHOCTpPaHIIAMHU Ha UX POJHOM SI3bIKE, HEOOXOJAUMO YUH-
THIBaTh KaK KYJIbTYpHBIE, TaK W SI3bIKOBbIC pa3inuud. KyJabTypHble pa3nuyus
O0COOCHHO OYEBHUIHBI MEXKJy CTpaHaMH, HE MUMEIOIIMMHU OJIMHAKOBOTO HCTOPH-
YECKOTO M PEJIMTHO3HOTO MPOUCXOXACHUSI. Haxomsach B Takux cTpaHax, HEOO-
XOJIMMO 3HAaTh, KaK 370pOBAThCSl U OOIIATHCS C JIIOJIbMH, €CJIH Bbl XOTUTE MPO-
SABUTH YBaXK€HUE K JpyruM. OJHAKO €CJIM HE YUYUTHIBATh 3TU Pa3Inyus, Bbl PUC-
KYETE 0Ka3aThCsl B HEJJOBKOM CHUTYaIIUHU.

[ToMUMO KyJIBTYpPHBIX pa3zdyuid, HEOOXOJIMMO 3HATh OCHOBHBIC Pa3INyus
MeXy si3bikaMu. CBOOOIHOE BIIaJIeHUE MHOCTPAHHBIM S3bIKOM aBTOMATHYECKU
ycTpaHseT 3Tu paznudusa. OJHaKo €ClI Bbl HE TaK XOPOIIO BJIaJIE€TE MHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM, BBl MOJKETE HCIOJIb30BaTh CJIOBO, UMEIOIIEE COBEPIIIEHHOE MHOE
3HAQYCHHUE. DTHU PAa3INUMUsl B KOHKPETHBIX CIOBaX M UX 3HAUCHUU MEXKIY ABYMS
SA3bIKAMU SIBJIIFOTCS <«JIOKHBIMH JIPY3bsIMU TIepeBOUMKa». OHU MOTYT HPUBO-
JIUTH K JIOXKHBIM OTOXKJIECTBJICHUSIM, TaK KaK 00JIaJlal0T HEKOTOPBIM (hOHETHYE-
CKUM, TPaMMaTUYECKAM WU CEMAHTUYECKUM CXOACTBOM.

B nacrosiiee Bpemst Bce 00Jiee akTyadbHBIM CTAHOBUTCS U3yYEHUE KATEro-
pUU CJIOB, KOTOPBIE B IIEPEBOJAOBEIUECKOM JINTEPATYPE UMEHYIOTCSA KAK <JIOK-
HBIC JpYy3bsl NepeBOAUMKa». VM3yueHneM JaHHOW KaTeropuu CJIOB 3aHUMAJIMCh
Takue 3apyOexHble yueHble kak M. Kéccrnep, ®@. byaito, XK.-II. Konuabon
u I1.-B. beptee, P. bou u JI. {ronon u nip. [7] CoBpeMeHHast TMHTBUCTHYECKAS
U METOJMYecKas JUuTepaTypa MnpeacTaBieHa padoTaMu OT€UECTBEHHBIX YUEHBIX
B.B. Axynenko, K.I.M. T'otimba, B.JI. MypasseBsiM, C.M. Kanonuu,
K.B. Kpacnona, A.W. [Taxoruna u np. [1], [2] JanHbIe HccaeqoBaTeNn TJIABHBIM
o0pa3oM paccMaTpuBaJii BOIPOCHl M3y4aeMOI'O SIBJICHUS B PyCJ€ TEOPUU U
MIPaKTUKH TEPEeBOJa, a TAKKe MPOOJIEMbI aJIeKBATHOTO TMEPEBOJIa KOHKPETHBIX
cioB. B konie 60-x Hauase 70-X rogoB oreuecTBeHHbIE yueHble B.B. AkyleH-
ko, K.I'M. T'otu6, B.JI. MypaBbéB nipoBein HCClIeIOBAaHUS IAaHHON KaTerOpuu
CJIOB U COCTaBHUJIM CJIOBAPHU M MOCOOUS TIO <JIOKHBIM JIPY3bsIM MEPEBOIUUKAY.

[TpoucxoxxaeHue JaHHOIO TEPMUHA SIBJISIETCS COKPAILICHHOW BEPCHEM BbIpa-
JKEHHUST «JIOKHBINA Jpyr nepesogunka» ((pp. faux amis du traducteur), BBeneHHOroO
(dpaniy3ckumu uareuctamu M. Kéccnepom u K. [lepokkunbu B kHure 1928 roga
«Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire anglais». «JIoxxHbIe Ipy3bsi IEPEBO/I-
YHKa» — 9TO CJI0Ba, UMEIOIIHME CX0Kee 3ByYaHUE M HAIMCAHUE, MHOTAA 00IIIee mpo-
VCXOXECHHE, HO IPY 3TOM HE COBIIAJAIOT 110 3HAYECHUIO. JIMHIBUCTHI M UCCIIEN0BA-
TEJH NPOSIBIISIIOT UHTEPEC K JAHHOW KAaTErOPHH CJIOB, TAK KaK B IPOLIECCE MEPEBOIA
YaCcTO CTAJIKUBAIOTCS C MPOOJIEMOM JIOKHOTO OTOXKICCTBICHUS JIEKCUYECKUX €Iv-
HUI] THOCTPAHHOTO U POJTHOTO SI3bIKA, OMYyCKast OyKBAIM3M U HApyIIasi TEM CaMbIM
HOpPMBI TiepeBoAa. TEepMHUH <WIOKHBIC APY3bs MEPEBOTUUKA» HE SIBIISICTCS €IIMH-
CTBEHHBIM TEPMHHOM [IJII JAHHOW SI3bIKOBOM Kareropuu. B mepeBooBeIYecKOomn
JUTeparype IJIsl BBIPAKEHUSI MCCIIETyeMOro SI3bIKOBOTO (PEHOMEHa MOKHO BCTpE-
TUTh TAKUE MOHSTUS KAK «MEXbSI3bIKOBBIE OMOHUMBD «JIOXKHBIE MapaUIeIy, «Ia-
PAIIEKCEMBD», «TICEBJOMHTEPHAMOHAIIM3MBD), «JIOKHBIE SKBUBAJICHTBD, «KYJIbTYp-
HbI€ OMOHUMBI» U T.J. OJJHAKO Yalle BCEro BCE )K€ MPUMEHSIETCS TEPMUH «JI0KHbBIE
JIPY3bsl IEPEBOTUMKAY.
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[IprunH BOZHMKHOBEHUS TaKUX CJIIOB MHOXKECTBO. OJTHON U3 HUX SABJISETCS
M3MEHEHHE 3HAYEHUs CJI0BA MOCIIE 3aMMCTBOBaHUsA. B Apyrux ciydasx JTaHHBINA
S3BIKOBOM (PEHOMEH OOBSICHAETCS MPOUCXOKIACHUEM CJIOB C OOIIUM KOPHEM W3
JIPEBHETO SI3bIKA, HO UMEIOIINX PA3JIMYHOE 3HAYEHUE, TO €CTh OTCYTCTBUEM 3a-
UMCTBOBaHMsI BooOMmIe. MHOT/Ia TPOMCXOXKIEHNWE MaHHBIX CJIOB OOBSCHICTCS
CIIy4YalHBIM COBITAJICHUEM.

Ha npotsbkeHnn Bcel MCTOpUH MEPEMEIICHUE JIOJEH U3 OJHOM MECTHOCTHU
B JAPYTYIO IIPUBOJIAJIO K PA3BUTHUIO SI3bIKOB, HA KOTOPBIX Mbl TOBOPUM CETOJIHA. AH-
TJIMUCKHUM SI3bIK HE SIBIIETCS MCKJIIFOUEHUEM. XOTS aHIVIMUCKUM SI3bIK CErOJIHS SB-
JSIETCS CaMbIM M3y4YaeMbIM M PACIPOCTPAHEHHBIM SI3IKOM B MHpPE, TaK ObLIO HE
Bcerna. COBpEMEHHBIN aHTIIMUCKAN SI3bIK MOJBEPrajics BIUSHUIO U MU3MEHEHUSM
CO CTOPOHBI MHOTHX SI3bIKOB. CEro/Hs OH TPEICTABISET COOOM CMECh BIIMSHHIA
MHOXKECTBA SI3bIKOB U KyJIbTYp. HeKoTophle SI3bIKH, OKa3aBIIME BIUSHUE Ha CO-
BPEMEHHBINA aHTJIMICKUN, 3TO TPEYECKUM, HEMEUKHM, apadckuil. OIHAKO cambIM
BIIUSATEIBLHBIM CTaN cTapodpaHity3ckuii. DpaHIy3CKuil S3bIK SBISETCS OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B aHIVIMMCKOM SI3bIKE M3-32 CBOETO UCTOPHUYE-
ckoro mponuioro. TecHble reorpapuyeckue M KyJIbTYPHBIE KOHTAKThl MEXKITY
@paHuyeld 1 AHIIMEN Ha MPOTSKEHUU MHOTMX BEKOB IMPUBOJIWIM K CMELIECHUIO
(bpaHIly3CKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, OJIHAKO PEATbHOE «BTOPKEHUE)» B aHTIIUI-
CKUH s13bIK mpou3ouwio B 1066 roxgy Hamieit 3psl, korna Bunbrenbm 3aBoeBaTelb
CTaJ KOpoJieM AHIJINH.

Bo Bpemsi ero mpaBiieHusi HOpMaHACKUM (paHIly3CKUi cTasl OPUITUaTbHBIM
S3bIKOM TMPABUTEILCTBA, IIEPKBHM W BBICIIMX KJIACCOB B I1EJIOM B AHIJIMHU.
AHTTIMICKUN, B CBOIO OYEPEb, CTA SI3bIKOM Macc. B Teuenue nmpumepno 300 et
TaKOBO OBLJIO MOJIOKEHUE JIEN, U ThICSYU (DPAHITYy3CKUX CJIOB BOILIUIMA B aHTIIUHCKUI
A3bIK. BOJIBIIMHCTBO U3 ATUX CIIOB BCE €LIE UCIONB3YIOTCS cerofHs. OaHako OHU
HE BCErjia 03HA4YaroT TO, YTO MbI MoJpazymeBaeM. Takum 0Opa3oM, Mbl CTaJIKH-
BAEMCS C «IOKHBIMHU JIPY3bSIMU NIEPEBOTUNKAY.

PaccmoTprM HEKOTOpBIE MPUMEPHI ATOW KAaTEropuu CJIOB. B aHriauiickom
A3bIKe amateur — 3To «HOBHYOK» WU «HemnpodeccuoHa». B (paniryzckom
sa3bIKe UN amateur — 3To TOT, KTO JEUCTBUTEILHO JIIOOUT WM YBJIEUEH YEM-TO.
Amateur du vin (JrroOuTenh BUHA), HANPUMEP, — OTO TOT, KTO JCHCTBUTEILHO
mo6uT BuHO. Eciin BBI MojjpazyMeBaeTe KOro-T0 HEOMBITHOTO, MOKHO yIOTpe-
ouTh (paniry3ckoe cioBo Un debutant, o3Hauarorniee «kHOBUYOK.

Anrmmiickoe cioBo CONAUCIOr mepeBOIUTCS KaK «IPOBOIHHMK» W «IUPH-
xép». Un conducteur mo-¢paHiry3cku — 3TO YeJIOBEK, KOTOPBIN YITPaBJISIET TPaHC-
MOPTHBIM CPEJCTBOM (JTFOOBIM TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBOM — Yallleé BCETO aBTOMO-
OmsieM, HO Takke U moe3aoM). Un cheminot — 3to citoBo Ha (paHIry3cKOM sI3bIKE,
KOTOpPO€ OOBIYHO OTHOCHUTCSA K JIFOOOMY JIPYroMy COTPYIHMKY moe3qa, a Un
controleur — 3T0 KOHTpoJiep OUIIETOB.

Ecnmu BeI XxoTUTE MOm00paTh SKBHBAJICHT aHTJHUICKOMY cJoBYy Chair
«CTYJ», TO UCIOJIb30BaTh (paHIy3cKoe cioBo la chair He momyduTcs, Tak Kak
€My COOTBETCTBYET PYCCKHU BapUAHT «IUJIOTHY, «Teyoy». Heo0XoamMo ucmob-
30BaTh CJIOBO “UNe chaise”.
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[To-anrnmiicku caution — 370 OCTOPOIKHOCTH, (paHIly3cKOMy UNe caution
COOTBETCTBYET MEPEBOJI «3aJI0T», «rapaHTusi». EcIu Mbl XOTUM MHperocTepeyb
WM TPEAYNPEAUTh KOTro-In00 00 0MacHOCTH, UCIOJb3YyeTcs (hpaHIly3CKOe CIIo-
BO UN avertissement. B cBoro ouepens anrmiickomy advertisement «peximamay,
«0OBSIBIICHHE» COOTBETCTBYET (ppaniry3ckoe une publicite.

®paniry3ckoe cI0BO ancien MoXeT O3HavaTh aHTJIMICKoe ancient «apes-
HUI», HO 4Yallle BCEr0 OHO O3HAYaeT «ObIBIIMI». BakHO 3HATH, 4TO UN ancien
combattant o3HayaeT «CcTaporoy» cojijiaTa B CMbICIIE «OBIBILIETO» COJIJIaTa, 3/1eCh HE
UMeeTcsl B BUY Bo3pacT. TOYHO Tak ke ancien maire — 3to ObIBIIMN M3, KOTO-
PBIii, BOBMOXHO, BCE €IlIe MOJIO; Ball ancienne voiture — 3To aBTOMOOWIIb, KOTO-
PBIM BBI BIIaJICIIM paHblile; U I'ancienne gare onuceiBaeT ObIBIICE 3/IaHNE BOK3aJIa,
BEPOSTHO, IEPEOOOPYIOBAHHOE IS IPYTOTO MCIIOJIL30BAHMS, TAKOTO KaK JI0M, Ma-
ra3uH win kade.

B aHrmiickom si3bike ciioBO Chat — 3To riarosn, o3Havaomui “HEMPUHYX-
JICHHO pa3roBapuBaTh”’, HO MO-(PaHIy3CKH CJIOBO UN chat — 3To cioBo, 0003Ha-
Yaromee )KUBOTHOE: KOIIIKY.

®paniysckoe blesser ozHavaeT paHUTh, YMOIMOHATIBHO WU (PU3UUCCKH.
B ornunuune ot aHrimiickoro bless «0marocioBuThY, QpaHIly3cKOe BBIPAKCHHE
un enfant blessé — 310 He peOEHOK, KOTOPOMY BBI JJOJDKHBI MPEKIJIOHATH KOJICHU
U TIOKJIOHSITHCA, 4, CKOpEE BCEro, peOEHOK, KOTOPBIA TPAaBMHUPOBAJCS, U €MY
HY)KHO HaJIOXKHUTh TTOBSI3KY.

B aHmmiickoM si3bIKE MONEY — 3TO «JACHBIM», (PpaHIly3ckoe Une monnaie
O3HAYaeT «MEeJI0Yb». UeToBeK, KOTOPHIN MOJAXONUT K Kacce U TOBOPHUT, UTO y HE-
ro HET MoNnnaie, U3BUHAETCS 3a TO, YTO Y HETO HET He0OX0IMMOM MeJI04H. Y Bac
MOJKET He OBITH MoNnnaie (Meno4n), HO B KOIIIEJIbKE Y BaC MHOTO MONeY (1eHer).
Taroke aHTIHIICKOE CJI0BO COIN «MOHETa» COOTBETCTBYET (hPAHITY3CKOMY CIIOBY,
o0o3HavaromeMy «yroim». OHO HE UMEET HUKAKOTO OTHOIICHUS K TO3BIKUBAIO-
MM JeHbraM B BalleM Koiienbke. Dpaniy3ckoe Beipakenue dans le coin
03HAYaeT «IMOOJIM30CTHY, «PSIOMY», a (PpaHIly3CKHUEe YTKH IIPOU3HOCAT COIN-COin,
KOTOPOE COOTBETCTBYET «KPS-KPs».

Tax)ke B aHTTIUHACKOM SI3BIKE CJIOBO jJOUINEY OOBIYHO 03HAYACT «KAKOE-TO
nojiroe mytenrectBue». Ho mo-¢paniy3cku UNe journée — 3To MpocTo CIIOBO,
o0o3HayvaroIee MmoJHbIN JIeHb. [1loaTomy, nroau, roBopsimue “Bonne journée”,
YKEJIAI0T BaM XOPOIIIETO JIHS, & HE XOPOIIeH MOE3IKH.

CymiecTByIOT 4acTO MyTaeMbIe CJIOBA, CBA3aHHBIC C KHUTaMH. AHTIUNACKOE
library osnauaer «OnOIHOTEKA», MECTO, Ky[a Bl MIETE, YTOOBI MTOYNTATh WIIH
OJIOJDKUTH KHUTU. A eClM BBI MOMPOCHTE TI0Ka3aTh BaM jopory k une librairie
B0 ®DpaHIumM, Bac HANpaBAT HE B OMOJMOTEKY, a B KHIKHBIM MarasuH, TJI¢ BbI
cMoxeTe npuodpecty kHuru. CiioBo, o003Hayvaromiee OudINOTEKY BO (hpaHILy3-
CKOM sI3bIKE, — 3TO UNE bibliotheque.

AHrnmiickoe clIoBO Car, 0003HaYaromee «aBTOMOOWIbY, «MAIlIUuHA», — 3TO
(dbopMaNTbHBIN CIIOCOO CKazaTh «IIOTOMY 4TO» To-(hpaHiy3cku. Eciu Bbl mojpasy-
MEBAETE CJIOBO «aBTOMOOWJIbY», BaM HEOOXOIUMO YMOTPeOUTH (paHIry3ckoe UNne
voiture. Eciu BaM XOJIOJJHO, M BbI XOTUTE YKPBITHCS «OMESIOM», TOIMPOCHB
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anrymiickoe blanket, e yauBisiiTech, €Clid X03sKa MOSBUTCS C TOTOBOW €I0M.
Une blanquette — ato pary u3 Geroro Msica 1oj OelIbIM COYCOM, KOTOPOE HMECT
MaJjio OOIIEero ¢ TeIIbIM oJiesiiioM. {711 aToro mpemHa3HaueHo Une couverture, ko-
TOPOE ¥ IOMOKET BaM COTPETHCA.

Taxum 06pa3om, pacCMOTPEB JAHHOE SBJICHHE, MOYKHO C/IEJIaTh BEIBOJ, UYTO
OHO IIMPOKO PACHPOCTPAHEHO M JO CUX IOP aKTyaJdbHO B COBPEMEHHOM IIepe-
BojioBeAeHnH. [lpu mepeBoae MaHHOM KAaTErOpuU CJIOB MOTYT IPOUCXOIUTH
JIO’KHBIE OTOXJACCTBIICHUSI, TAK KaK OHU 00JIaJIal0T HEKOTOPHIM (POHETUUECKUM,
rpaMMaTHYECKUM WJIM CEMAHTHYECKUM CXOJCTBOM. IIpoaHaM3upoBaB Mmpume-
PBI «IOXKHBIX JIPY3€il» MEPEeBOIUUKA, MOKHO MPUNTH K BBIBOJlY, YTO OHM Yallle
BCEr0 BCTPEUAIOTCS IPU MEPEBOJIC€ MHTEPHAIMOHAIIBHOM JEeKCUKU. VHTEepHaIu-
OHAJIbHBIE TAPAJIJICIIH XapPAKTEPUIYIOTCS OOIIHOCTHIO CMBICIIOBON CTPYKTYPBI U
IO3TOMY JIETKO OTOKJIECTBIISIFOTCS MPH MepeBojie. B HacTosiee Bpems HET €1u-
HOW CXEMBI MEPEBOJUYECKUX PEIICHUMN I MEpEeayn <«JIOXKHBIX JIPYy3€H mepe-
BOJTYMKA» C OJHOTO SI3bIKA Ha JIPYroi, MOATOMY OIIMOKH COBEPIIAIOT HE TOJBKO
OOBIYHBIC JIFOJU, HO U CAMU TIEPEBOTUNKH.
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